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PIELIKUMS Nr. 4. 

LĪGUMAM Nr.  

APLIECINĀJUMI 

 
1. Konfidenciālās informācijas neizpaušana 

Puses vienojas, ka jebkuru informāciju par otras Puses izcenojumiem, konceptiem, realizāciju un/vai 
mārketinga priekšlikumiem, zīmola stratēģijām, radošajiem dizainiem un koncepcijām, tehnisko 
informāciju, tīmekļa dizainiem, komercnoslēpumiem un zinātību, pētniecību, produktu plāniem, 
produktiem, klientu tehniskajām prasībām, programmatūru, programmēšanas paņēmieniem, 
algoritmiem, pakalpojumiem, piegādātājiem, piegādātāju sarakstiem, klientiem, darbinieku sarakstiem, 
klientu sarakstiem, tirgiem, attīstību, izgudrojumiem, procesiem, tehnoloģiju, dizainiem, rasējumiem, 
tehnoloģijām, iekārtām, tehniku, aparatūras konfigurācijas informāciju, mārketingu, prognozēm, 
biznesa stratēģiju, finansēm vai citu biznesa informāciju, kuru viena puse („Izpaudēja puse”) atklāj otrai 
pusei („Saņēmēja puse”) un kura tiek rakstveidā (piemēram, pa e-pastu) noteikta kā konfidenciāla 
(„Konfidenciāla informācija”), nedrīkst izpaust bez Izpaudējas puses atļaujas trešajai personai, vai 
Saņēmēja puse nedrīkst izmantot to savā labā, izņemot gadījumus, kas noteikti šajā Līgumā. Saņēmēja 
puse aizsargā Konfidenciālās informācijas konfidencialitāti, izmantojot vismaz tādus pašus pasākumus, 
kādus tā piemēro, lai aizsargātu savu līdzvērtīgo konfidenciālo informāciju, un ierobežo sava personāla 
piekļuvi Konfidenciālai informācijai uz „nepieciešams zināt” pamata. Saņēmēja puse piekrīt ar 
vienošanās, rīkojuma vai cita dokumenta palīdzību nodrošināt konfidencialitātes nosacījumu izpildi no 
to darbinieku puses, kuriem ir atļauta piekļuve Izpaudējas puses Konfidenciālajai informācijai vai kuri 
to izmanto. 

 
Nekas šajā Līgumā nedrīkst ierobežot kādai no Pusēm informācijas lietošanu (tostarp, bet ne tikai, 
idejas, konceptus, zinātību, paņēmienus un metodoloģiju): a) kas ir vai kļūst publiski pieejama, 
nepārkāpjot šo Līgumu; b) ko Puse ir izstrādājusi patstāvīgi; c) kas tai ir bijusi iepriekš zināma arī bez 
konfidencialitātes nosacījuma; vai d) ko tā iegūst no trešās personas un kas, cik Pusei zināms, nav 
pakļauta konfidencialitātes nosacījumam. Ja kāda iestāde saskaņā ar piemērojamajiem normatīvajiem 
aktiem pieprasa Konfidenciālo informāciju, Saņēmēja puse nekavējoties par to informē Izpaudēju pusi 
un sadarbojas ar Izpaudēju pusi (pēc Izpaudējas puses pieprasījuma), mēģinot ierobežot šādas 
informācijas izpaušanas pakāpi un paturēt jebkuru informāciju kā konfidenciālu. Konfidenciāla 
informācija ir jāatdod atpakaļ vai jāiznīcina atkarībā no tā, kas iestājas pirmais: i) tiek pilnībā izpildītas 
pušu līgumsaistības; vai ii) pēc Izpaudējas puses pieprasījuma. Šajā punktā minētajam 
konfidencialitātes pienākumam nav laika ierobežojuma, un tas nav atkarīgs no Līguma darbības 
termiņa. 

 
2. Pretkorupcija  

 
Ar šo katra Puse apliecina un garantē, ka savstarpējās sadarbības ietvaros a) tā nav piedāvājusi, 
apsolījusi vai devusi jebkādu kukuli vai veikusi nepamatotu maksājumu vai pieļāvusi iepriekš minēto; 
kā arī b) tā nav veikusi vai apsolījusi nekādus maksājumus, pārkāpjot starptautiskos un nacionālos 
pretkorupcijas normatīvos aktus. 
Katra Puse garantē un apliecina, ka, izpildot Līguma saistības, tā  atturēsies un liks saviem 
darbiniekiem un apakšuzņēmējiem atturēties no jebkādu ieguldījumu, vērtību vai dāvanu, vai jebkādu 
citu nepamatotu maksājumu un labumu, kas paredzēti privātai lietošanai, piedāvāšanas, apsolīšanas 
vai veikšanas, tieši vai netieši jebkurai a) valsts vai pašvaldības amatpersonai (tostarp valsts vai 
pašvaldības iestāžu darbiniekiem vai valsts vai pašvaldības iestāžu pakļautībā esošiem darbiniekiem) 
vai jebkuram otras Puses darbiniekam; b) jebkurai politiskajai partijai, politiskās partijas amatpersonai 
vai jebkurai personai, kas kandidē uz amatu valsts pārvaldē vai pašvaldībā; c) jebkurai publisko tiesību 
starptautiskai organizācijai; d) jebkurai trešajai personai, kura ir darījumu attiecībās ar otru Pusi; vai (e) 
jebkuram starpniekam, kas darbojas jebkuras no (a) līdz (d) minētās personas vai iestādes interesēs, 
lai tas ietekmētu vai veicinātu jebkādu darbību vai lēmumu, kas paredzēts, lai nodrošinātu netaisnīgu 
priekšrocību saistībā ar jebkādu valdības vai pašvaldības darbību vai lēmumu attiecībā uz otru Pusi, 
vai ietekmētu otras Puses komercdarbību. 
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3. Cilvēktiesības 

Puses apliecina un garantē, ka tās ievēro un ievēros arī turpmāk visas starptautiski atzītās 
cilvēktiesības (tostarp bez ierobežojuma Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju un Starptautiskās Darba 
organizācijas Deklarāciju par pamatprincipiem un tiesībām darbā) un nodrošina, ka tās pašlaik 
nepiedalās un neplāno piedalīties tiešā vai netiešā kādu vai visu cilvēktiesību pārkāpumā neatkarīgi no 
tā, vai to veic valdība vai jebkurš cits, un neatkarīgi no tā, vai Puse zināja vai tai vajadzēja apzināties 
savu līdzdalību šādā pārkāpumā. Puses atbilstoši rīkojas, lai nodrošinātu atbilstību iepriekš minētajam. 

 
4. Nodarbinātība 

Puses apliecina un garantē, ka saistībā ar šo Līgumu tās neizmanto un neplāno tieši vai netieši: a) 
izmantot vergu, piespiedu vai obligāto darbu jebkādā veidā un/vai b) nodarbināt bērnus, kas nav 
sasnieguši atbilstošu minimālo nodarbinātības vecumu, kas noteikts visos starptautiskajos tiesību aktos 
nodarbinātības jomā un piemērojamajos nacionālajos normatīvajos aktos par bērnu nodarbinātību, 
neatkarīgi no tā, vai Puse zināja vai tai vajadzēja zināt par savu līdzdalību šādā rīcībā. Puses apliecina 
un garantē, ka ievēro visas piemērojamajos normatīvajos aktos noteiktās prasības attiecībā uz 
nodarbinātību. 

 
5. Vide 

Pildot Līguma saistības, Puses apliecina un garantē atbilstību visiem piemērojamajiem normatīvajiem 
aktiem attiecībā uz vidi, materiālu izmantošanu, atkritumu radīšanu un apstrādāšanu, ķīmisku vielu, 
gāzu vai citu vielu vai materiālu nogādāšanu vidē vai klātbūtni Pušu iekārtās vai uz iekārtām un/vai 
Pušu filiāļu iekārtām, ja tas rada vai var radīt būtisku ietekmi uz jebkādām ar šo Līgumu saistītām 
darbībām. Puses apliecina un piekrīt, ka šeit minētie noteikumi netiks uzskatīti par pārkāptiem, ja 
pārkāpums var tikt novērsts un tiek novērsts 30 dienu laikā pēc šāda pārkāpuma rašanās dienas. 

 
6. Interešu konflikts 

Puses apliecina un garantē, ka šī Līguma noslēgšanas brīdī nepastāv interešu konflikts attiecībā uz 
otras Puses darbiniekiem (t.i., vienas Puses darbiniekiem vai viņu ģimenes locekļiem nav būtisku 
personisku interešu/ līdzdalības otras Puses komercdarbībā). Ja interešu konflikts rodas šī Līguma 
darbības laikā, Pusei ir pienākums par to nekavējoties informēt otru Pusi. 

 
7. Nodokļi, nodevas un citi maksājumi 

Puses apliecina un garantē, ka ievēro visus piemērojamos normatīvos aktus attiecībā uz nodokļu, 
nodevu un citu piemērojamo maksājumu samaksu valsts un pašvaldību budžetos. Puses apliecina un 
garantē, ka šī Līguma spēkā esamības laikā šī punkta noteikumus pilnībā ievēro arī visi Līguma izpildē 
iesaistītie Puses piesaistītie apakšuzņēmēji. 

 
8. Personas dati 
 
Ja Līguma ietvaros Pusēm (to pārstāvjiem un/vai darbiniekiem) ir pieejami un/vai Puses ir ieguvušas 
personas datu, katra Puse apliecina, ka veic personas datu apstrādi, ievērojot Vispārīgās datu 
aizsardzības regulas un citu piemērojamo normatīvo aktu prasības, kas reglamentē personas datu 
apstrādi un aizsardzību. Puses apliecina, ka veic no otras Puses iegūto personas datu apstrādi tikai 
Līgumā paredzētajiem mērķiem un tikai tam nepieciešamajā apjomā, un nodrošina iegūto personas 
datu aizsardzību un drošību, to neizpaušanu trešajām personām, izņemot (i) Pušu pārstāvjiem un 
sadarbības partneriem, kas nodrošina ar Līguma izpildi saistīto pakalpojumu un preču sniegšanu, tādā 
apjomā, kādā personas dati ir nepieciešami Līguma saistību izpildei, un (ii) normatīvajos aktos 
noteiktajos gadījumos un kartībā. Puses apņemas pēc otras Puses vai datu subjekta pieprasījuma labot 
personas datus, ja tie ir nekorekti, pieprasīt to dzēšanu vai apstrādes ierobežošanu. Puses noteic, ka 
personas datu glabāšanas termiņš ir ne ilgāks, kā tas pamatoti nepieciešams mērķiem, kādiem 
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konkrētie personas dati tiek apstrādāti, taču ne īsāks, kā tas noteikts piemērojamajos normatīvajos 
aktos. Puses apliecina, ka to darbinieki, pārstāvji un piesaistītie apakšuzņēmēji, kuru personas dati 
Līguma ietvaros nodoti un/vai darīti pieejami otrai Pusei, ir par to informēti un tam ir kāds no 
normatīvajos aktos noteiktajiem tiesiskajiem pamatiem. 

 
9. Sankcijas 

 
Puses apliecina, ka Līguma izpildē ievēros starptautiskās sankcijas un nacionālās sankcijas (tai skaitā 
tādas Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts sankcijas, kuras saskaņā ar Finanšu un kapitāla 
tirgus komisijas normatīvajiem noteikumiem būtiski ietekmē finanšu un kapitāla tirgus dalībnieku vai 
finanšu un kapitāla tirgus intereses) Starptautisko un Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma un 
uz tā pamata izdotu tiesību aktu izpratnē (turpmāk – Sankcijas) un veiks visas nepieciešamās darbības, 
lai nodrošinātu, ka Pušu sadarbība ar to apakšuzņēmējiem neradītu otrai Pusei nekādus papildu 
Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai, nodrošinot Pušu sadarbību ar tādiem apakšuzņēmējiem, kuru 
dalībnieku vai akcionāru struktūra ir skaidra un pārbaudāma. 
 
Pusei ir pienākums nekavējoties informēt otru Pusi, ja tā ir konstatējusi Sankciju pārkāpumu saistībā 
ar Līguma izpildi savā vai savu apakšuzņēmēju darbībā vai kāda no valdes vai padomes locekļu, tiešo 
vai netiešo dalībnieku, akcionāru, patieso labuma guvēju saistību ar Sankcijām vai pašas Puses vai 
iepriekšminēto ar to saistīto personu apsūdzēšanu vai sodīšanu Eiropas Savienībā saistībā ar 
noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizāciju, terorismu vai tā finansēšanu, stratēģiskās nozīmes preču aprites 
pārkāpumiem. 
 
9.1. Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas pilsoņu bez pastāvīgajām uzturēšanās atļaujām 
nenodarbināšana SCHWENK Latvija SIA objektos 
 
Sadarbības partneris apliecina, ka savstarpējās sadarbības ietvaros, veicot darbus un pildot saistības 
SCHWENK Latvija SIA objektos, nenodarbinās Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas 
pilsoņus, izņemot tos, kuriem kādā Eiropas Savienības, Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstī vai 
Šveices Konfederācijā ir izsniegta pastāvīgās uzturēšanās atļauja. Ja sadarbības partneris piesaistījis 
apakšuzņēmējus, tas apliecina, ka arī tā apakšuzņēmēji, veicot darbus un pildot saistības SCHWENK 
Latvija SIA objektos, nenodarbinās Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas pilsoņus, izņemot 
tos, kuriem kādā Eiropas Savienības, Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstī vai Šveices Konfederācijā 
ir izsniegta pastāvīgās uzturēšanās atļauja. 
 
SCHWENK Latvija SIA izskatīs iespēju pieļaut izņēmumus attiecībā uz ierobežotas pieejamības 
pakalpojumu sniegšanu, kuros nepieciešamas specifiskas prasmes un sadarbības partneris ir 
mēģinājis atrast un nodarbināt atbilstoši kvalificētus speciālistus, kas ir Eiropas Savienības, Eiropas 
Ekonomikas zonas dalībvalstu vai Šveices Konfederācijas pilsoņi vai kuriem tajās ir pastāvīgās 
uzturēšanās atļaujas, bet tas objektīvu apstākļu dēļ nav bijis iespējams. 
 
10. Šajā pielikumā minēto prasību neievērošana 

 
Neskatoties uz Līgumā noteikto, ja tiek konstatēts, ka kāda no Pusēm neievēro un/vai apzināti pārkāpj 
šajā pielikumā minētos noteikumus, tas uzskatāms par būtisku Līgumu pārkāpumu, un otrai Pusei ir 
tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu, par to rakstiski paziņojot pārkāpēja Pusei. Līguma izbeigšana šāda 
pārkāpuma gadījumā nav uzskatāma par vienīgo otras Puses tiesību aizsardzības līdzekli, bet 
uzskatāma par papildu līdzekli citiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, kas pieejami saskaņā ar 
Līgumu un piemērojamajiem normatīvajiem aktiem. 
 

 


